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HSAIAS, Isaiah 52-53

The notes for this section will be briefer than other sections since Jobes & Silva provide
a commentary on this passage (JS, 215-27). This is especially true in regard to the
relation of the LXX text to the Hebrew from which it was translated—which was
probably not as close to MT as many other portions of LXX. There are several such
notes, but most comments here are vocabulary and parsing notes. The poetic phrasing
has been added; Rahlfs prints the passage as solid text. (In the translation, the line
breaks are those of Jobes and Silva.)

“Throughout the Book of Isaiah, the Greek translator uses a variety of approaches.
Some of his renderings are very literal and at times unintelligible, but he can also be
creative and skillful. In this passage he struggled bravely to represent in meaningful
Greek a text he did not always understand” (Js, 215).

52:13% 1800 cuvrioel O TG pHov

kol DPpwbnoetat kai doaoOnoetat opddpa.
14* Ov tpdmoV €KoTHoovTaL €M 0€ TTOANOL -
ottw¢ &do&foel dmd dvOpdTwV To £184¢ Gov
kai 1 86&a sov Ao TV dvBpwnwy -,

15% oUtw¢ Bavpdoovtatl €0vn ToAA € avT®,
Kal 6LVEEOLGLY PactAEIG TO 0TOUA AVTOV"

81 01g 00k dvnyyéAn mepi adTod, SPovar,

Kal 01 OUK GKNKOAGLV, GUVICOUOLY. —

V. 13. cuvrioet, 3SFAI > cuvin, to understand (B 972; L 2:458); UPpwOroetat, 3SFPI > 0w, to lift up (B
1045-46; L 2:498); do€acbrioetat, 3SFPI, do&alw, to glorify (B 258; L 1:119).

%V, 14. ¢ékotfoovtal, 3PFMI > é&{otnu, to confuse, amaze, astound (“the main idea is involvement in a state
or condition of consternation,” B 350; L 1:161); &do&roct, 3SFAI > &80&Ew, to be held in no esteem, to be of ill
repute, to be despicable (L 1:8)* [-NT]; €180, oug, T8, form, outward appearance (B 280; L 1:130), note that
this is not €i86¢ > €18¢/6pdw.

¥7V. 15. Bavpdoovtal, 3PFMI > Bavpdlw; suvéEovotv, 3PFAI > cuvéxw, to hold together, stop, shut, to keep
shut (B 970-71; L 2:458); dvnyyéAr], 3SAPI > dvayyéAAw, to report, disclose, announce (B 59; L 1:26);
SPovrat, 3PFMI > 6pdw; dknkdaotv, 3PRAI > Gkodw; cuvricovoty, 3PFAL > guvinput.
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53:1% k0ptg, Tic Eniotevoev Tfj dKof] NUOV;

Kal 0 Ppaxiwv Kuplov Tivi drekaAdOn;

2% &vnyyeihapev évavtiov avtod wg maidiov,

wg pila €v yf dpwon,

o0k £oT1v £100¢ adTR 008E §éEa

kol e18ouev adTdV, kai ok eixev €180¢ 008E KAAAOG"

3% GAAG 6 €180 abToD dTipov EkAgimov mapd mdvTac dvOpwmoug,
avOpwog €v TANYR WV Kal e10w¢ QEpetv palakiov,

OTL GMEGTPATITAL TO TPOGWTOV AVTOD,

NTiudodn kat ovk éAoyicdn.

4°' 00TOC TAG duapTiag UGV Eépet

% V. 1. éniotevoev, 3SAAI > miotedw; &Ko), fig, 1, hearing, listening, ear, report, account, message [i.e., what is
heard] (B 36; L 1:15); Bpaxiwv, ovog, 6, arm (B 183; L 1:84); &nekaAO@On, 3SAPI > drnokaAdmtw, to make
known, reveal, disclose (B 112; L 1:51).

¥V, 2. dvnyyeidapev, IPAAL > dvayyéAAw (liquid aorist), see v 15 & note below; évavtiov, before, in the
sight of, neut. of évavtiog, «, ov, but functions here as prep/gen (B 330; L 1:149); pila, ng, 1, root (B 905-
06; L 2:417); SuPcdon, PAPFSD > Sipdw, to thirst, be thirsty (B 253; L 1:118), morphology note: alpha
contract verb, a (stem vowel) + oo (fem ptcp marker) = wo; eldouev, 1PAAI > dpdw; eixev, 3SIAL > #xw;
kdAAog, oug, T6, beauty (B 504; L 2:225) [-NT]. Ottley suggests that eidoc “at least in this verse prob.
[conveys] the sense of beauty” (The Book of Isaiah accord. LXX, 2 vols. [London: Clay, 1904-06], 2:277). At
the least, €180, 86€a, and kdAAog are used in closely related senses here. GLXX has &véteile puév (“he
rose/grew up”) in place of &vnyysihapev as the first word of v 2. This conjecture (it has no MS support)
is an attempt to make sense of the text. As it stands, LXX says “we brought a report before him as a
child”—which is rather opaque. For a discussion of what seems to be a valid conjectural reading here (it
is certainly a better translation of 7¥21 > N2y, “he went/grew up”), see Ottley, Isaiah/ LXX, 2:345 and JS,
136, 218 n.27.

%V, 3. dtipog, ov, dishonored, despised, insignificant (B 149; L 1:69); ékAcinov, PAPNSN > ékAeinw, to fail, give
out, be gone, depart, be inferior (B 306; 1:137); mAny", fig, 1], blow, stroke, wound/bruise [caused by a blow] (B
825; L 2:379); &v, PAPMSN > eiui; @éperv, PAN > @épw; uaAakia, ac, 1, debility, weakness, sickness (B 613; L
2:289); dnéotpamtal, 3SRMI > drootpépw, to turn away, reject, repudiate (B 122-23); Atiudodn, 3SAPI >
Gripdlw, to dishonor, shame (B 148; L 1:69); é\oyioBr), 3SAPI > Aoyilouat (B 597-98; L 2:283).

'V, 4. pépetl, 3SPAI > @épw; dSuvatal, 3SPPI > dduvdw, to suffer pain, be distressed (B 692; L 2:324);
¢\oyiodueba, 1IPAMI > Aoyilouat; ivat, PAN > giuf; tévog, ov, 6, toil, (hard) labor (B 852; L 2:388); TAnyf,
see v 3; KAKWO1G, EWG, 1, oppression, mistreatment (B 502; L 2:224).



Kal tepl NUGV oduvdrat,

kol fueic éAoyiodueda adTdv eivat év mévew
Kol €V TTANYT] Kal €V KAKWOEL

57 a0tog O ETpavpatiodn dik tag dvopiag UGV
Kal pepaAdkiotat d1a Tag apaptiog UGV
nadela elpivng NUAOV € adTOV,

TG LOAWTL a0TOD NUELG dONpev.

6 mavteg w¢ pdPata EmAaviOnuev,
&vOpwnog tfj 060G avTod eénAaviOn:

Kal KUP1oG TApESWKEV aVLTOV

Taig apaptialg NUAOV.

7°* kal a0TOC 814 TO KeKaK Do

oUK Gvolyel TO oTéua’

wg mpdPatov eml cpaymnv fixon

Kal WG AUvOg évavtiov ToD KelpovTog avTOV dPwVOg

oUTwG 00K AVolyel TO 6TOUA aVTOD.

8” €v 1] Tanewvoel 1 kpioig avtod fpdn:
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2 V. 5. étpavpatiodr), 3SAPI > tpavpatifw, to wound (B 1014; L 2:479); pepaAdkiotatl, 3SPPI > paAakilopat,

to be/become weak, discouraged, sick (B 613; L 2:289); udAwy, wmnog, 0, welt, bruise, wound, stripe (B 663; L
2:312); 1dOnuev, 1PAPI > idopat, to heal, cure, restore (B 465; L 1:211).

#V., 6. EnhaviOnuev, 1PAPI > thavdw; émAaviidr, 3SAPI > mAavdw; tapédwkev, 3SAAI > tapadidwyit. Note
here the use of &vBpwmog in the distributive sense “each one,” imitating the equivalent Hebrew use of

V'R (“man”). (It is more common to find avrjp used this way in LXX than &vBpwroc; e.g., Gen. 10:5;

Judg. 8:24a.)

#V. 7. kekak®oOat, PPN > kakdw, to harm, mistreat, make angry, embitter; pass, to be afflicted (B 502; L 2:224);
&volyet, 3SPAI, &voiyw; opay, fic, 0, slaughter, destruction (B 979; L 2: 464); fix0n, 3SAPI > dyw; &uvdg, ob,

0, lamb (B 54; L 1:24); kelpovtog, PAPMSG > kelpw, to shear (sheep), cut (hair) (B 538; L 2:252), adj subst

”», 7

ptcp = “the shearer”; dpwvog, ov, mute, silent, dumb, speechless (B 159; L 1:74).
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TNV yeveav avtod tic dinyroetay

ot afpetan amo Thig yfig 1 {wn avtod,

amo TV Gvoul®v tod Aaol pov fixon gig Bdvatov.
9% kai dwWow ToLG TOVNPOLG GVTL TFG TAPTiC AdTOD
Kal Tovg TAovsiovg Gvtl To0 Bavdtov avtod:

Ot dvopiav ovk €moinoeyv,

00d¢ g0P£ON d0Nog €V TM oTOUATL ADTOD.

10" kad kOp1og PovAetat kabapicar abTOV THG TANYAG:
gav d@te mepl apaptiag,

1N Yoy OUQV SPetal onépua pakpopiov:

Kal BovAetar KUpLoG dpeAelv

11% ¢mo tod mdvov TG Puxiig avtod,

% V. 8. TANEVWOLS, WG, 1, humiliation, lowliness (B 990; L 2:469); fipbn, 3SAPI > alpw; dinyAoetal, 3SFMI >
dinyéoua, to tell, relate, describe (B 245; L 1:114); aipetat, 3SPPI > aipw; dvouia, ag, 1], lawlessness, lawless
deed (B 85; L 1:38); {x6n, see v 7.

%V, 9. dwow, 1SPAI > didwut; Tagn, fig, 1), burial, burial place, grave (B 991-92; L 2:470); énoinoev, 3SAAI >
notéw; eVpEON, 3SAPI > ebpiokw; SOAog, ov, 6, deceit (B 256; L 1:119).

V. 10. PovAetat, 3SPMI > BovAopar; kabBapicat, AAN > kabBapilw; TAnyfg, see v 3; d@te, 2PAAS > §idwy;
SPetat, 3SFMI > 6pdw; pakpdPiog, ov, long-lived (B 612; L 2:288); dpeAeiv, AAN > dpatpéw, to take away
(by force), remove, cut off (B 154; L 1:72).

% V. 11. évov, see v 4; 6i€at, AAN > deikvoyr, to show (B 214-15; L 1:96), see note below; tAdoai, AAN >
TAdoow, to form, mold, shape (B 823; L 2:378), see note below; cOveoig, wg, 1), intelligence, understanding (B
970; L 2:457); Sika®oat, AAN > Sikaidw; 0, adv, well, good (B 401-02; L 1:184); SovAebovta, PAPMSA >
dovAebw; dvoioel, 3SFAI > dvagépw, to take/lead/bring up (“In Is 53:11 &. is used to translate 220, in vs.
12 for Ry}, and in the corresponding passages in our lit. &. is often rendered ‘bear’ or ‘take away’. But d.
seems not to have these meanings. Very often, on the contrary, it has a sense that give dva its full
force: lay or impose a burden on someone, give something to someone to bear, as a rule, in fact, to
someone who is not obligated to bear it.... In a case in which a man takes upon himself the burden that
another should have borne, then &. = take upon oneself .... Christ was once for all offered up in this respect (gig
5) that he assumed the sins of many Hb 9:28,” B 75; L 1:33). Ottley says that d¢i€a is causal here (Isaiah/LXX,
2:348), but his actual translation suggests a complementary infinitive: “the Lord desires ... to show to
him a light” (1:279), as does JS, 225. The second infinitive phrase, kai TAdoo tfj ouvéoet, would read,
“and to form him with understanding”—which is rather clumsy and is neither idiomatic Greek nor an
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dei€at avT® PQOC Kl TAGoaL Tf] cUVEDEL,
Sikan@oat Sikatov €0 SovAsdovta TOANOIS,
Kol TAG apaptiog adt®v adTog dvoisel.

12% 814 toUto avTodg KANpovouroet ToAAoUG
Kal TV loxup&V peplel okOAQ,

&v0’ v Tapedéon gig Odvatov 1 Puxn adTod,
Kal &v Toi¢ avopoig éloyicbn:

Kal a0TOG ApapTiaG TOAAGDV GVHVEYKEV

Kal d1d Tag apaptiog adt®V Tapedoon.

Translation'®

PBehold, my servant will understand,

and he will be exalted and glorified greatly.

“Just as many will be astounded at you—

for® your appearance will receive no glory from men

and your glory [will be absent] from men—

Pthus will many nations marvel

at him, and kings will shut their mouth:

because those to whom it was not reported about him will see,
and those who have not heard will understand.

'Lord, who has believed our report?

And to whom has the arm of the Lord been revealed?

He grew up before him like a child,

like a root in a parched land. There is no form to him nor glory:
when® we saw him, he had no form or beauty.

*But his form was without honor,

failing in comparison to® all men.

[He was] a man in calamity and experienced in® weakness,

accurate reflection of MT. It is likely that the conjectural reading nAfjcat (> nipmAnu) is correct, thus:
“and to fill him with understanding” (see Ottley, Isaiah/LXX, 2:348 and JS, 225).

* V., 12. kAnpovourioet, 3SFAI > kAnpovopuéw; ioxupdc, &, v, strong (B 484-84; L 1:217); uepiel, 3SFAI >
vepilw, to divide, distribute (B 631-32; L 2:297), the noun pépog is much more common than the verb
form; oxGAov, ov, T8, booty, spoils (B 933; L 2:431); &vO’ > dvti; mapedoOn, 3SAPI > apadidwut; éAoyiodn,
3SAPI > Aoyilopar; avriveykev, 3SAAI > dvagépw, see v 11.

1 The translation given here is that of Jobes and Silva from the Géttingen LXX (JS, 215-26). The
translation notes that they give are included at the end of the translation and referenced here with
superscripted letters. Remember that the text given above is Rahlfs, so there may be some minor
differences (the only significant one so far as translation goes is in 53:2).



because his face was turned away,

he was dishonored and not esteemed.

“This one carries our sins

and suffers pain for us,

and we realized that he underwent trouble,
calamity, and ill-treatment.®

*But he was wounded because of our transgressions
and has been weakened because of our sins:

the punishment of our peace was upon him;

by his bruise we were healed.

*We all have wandered like sheep,

[each] man has wandered in his own way;

and the Lord gave him over to our sins.

’And because of his affliction he does not open his mouth:
like a sheep he was led to the slaughter,

and as a lamb is silent before the one shearing it,

so he does not open his mouth.

®In [his] humiliation his [fair] judgment was taken away:
who will describe his generation?

Because his life is being taken from the earth;

he was led to death because of the transgressions of my people.
°And I will give the wicked for his burial

and the rich for his death,

because he did not commit transgression,

nor was deceit found in his mouth.

And the Lord desires to cleanse him from the blow:
if you give [an offering] for sin, your soul

will see a long-lived seed.

Moreover, the Lord desires to take away

from the distress of his soul to show him light,

and to mold him with understanding—

to justify a righteous man who is serving many well;
and he himself will bear their sins.

“Therefore, he will inherit many,

and he will distribute the spoils of the powerful,
because his soul was given over to death,

and he was reckoned among the transgressors.

And he himself bore the sins of many,

and because of their sins he was given over.

Translators’ Notes

“Lit., “thus.”

bLit., “and.”

“Or, “failing more than.”

dLit., “and knowing [how] to carry.”

°A literal translation of [52:4c, d] is “and we considered him to be in trouble and in blow
and in ill-treatment.”

fAlternatively, “he shall make many to inherit” (Ottley, Book of Isaiah, 1.279). Note that
the subject of the Hebrew verb is first-person, which must have sounded abrupt to
the translator, since the verbs preceding and following this clause are third-person.
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